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Preußiſche Geſetzſammlung 


—— Nr. 17. 


(Nr. 10887.) Staatsvertrag zwiſchen dem Deutſchen Reiche und Schweden wegen Herſtellung 
einer Eifenbahn- Dampffährenverbindung zwiſchen Saßnitz und Trelleborg. 


Vom 15. November 1907. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs, das hierbei Preußen 
auf deſſen Antrag vertritt, und Seine 
Majeſtät der König von Schweden, ge⸗ 
leitet von dem Wunſche, die Entwick⸗ 
lung des Handels und Verkehrs zwiſchen 
Preußen und Schweden durch Her⸗ 
ſtellung einer Dampffährenverbindung 
zwiſchen Saßnitz und Trelleborg zu 
fördern, haben zum Zwecke der Rege⸗ 
lung der auf dieſe Verbindung bezüg⸗ 
lichen, eine gemeinſchaftliche Feſtſtellung 
erfordernden Verhältniſſe zu Bevollmäch⸗ 
tigten ernannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Wirklichen Ge 
heimen Rat, Miniſterialdirektor 
von Koerner, 
Allerhöchſtihren Wirklichen Ge 
heimen Rat, Miniſterialdirektor 
Kirchhoff, 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober⸗ 
regierungsrat Szyskowitz, 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober⸗ 
baurat Germelmann, 
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Hans Majt tyske kejsaren, konung 
af Preussen, i Tyska rikets namn, 
hvilket härvid företräder Preussen pä 
dessbegäran, och Hans Majt konungen 
af Sverige, ledda af önskan att genom 
upprättande af en ängfärjeförbin- 
delse mellan Trelleborg och Sassnitz 
främja handelns och samfärdselns 
utveckling mellan Preussen och Sve- 
rige, hafva tili fullmäktige för att 
ordna de angelägenheter, som afse 
denna förbindelse och erfordra en 
gemensam Öfverenskommelse, utsett: 


Hans Majt tyske kejsaren, ko- 
nung af Preussen: 

Direktören i utrikesdeparte- 
mentet, verkliga geheimerädet 
von Koerner, 

Direktören i departementet för 
allmänna arbeten, verkliga ge- 
heimerädet Kirchhoff, 

Geheime - öfverregeringsrädet 
Szyskowitz, 

Geheime - öfverbyggnadsrädet 
Germelmann, 
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Allerhöchſtihren Geheimen Ober: 
finanzrat Vieregge, 
Allerhöchſtihren Wirklichen Lega⸗ 
tionsrat Goetſch 


Seine Majeſtät der König von 
Schweden: 


Allerhöchſtihren Generaldirektor und 
Chef des Kommerz-Kollegiums, 
vormaligen Miniſter des Außern, 
von Lagerheim, 


Allerhöchſtihren Generaldirektor und 
Chef der Eiſenbahnverwaltung 
Sahlin, 

Allerhöchſtihren vortragenden Rat 
und Direktor der Handelsabteilung 
im Miniſterium der auswärtigen 
Angelegenheiten Hultgren, 
Allerhöchſtihren Diſtriktschef und 
Major im Wege- und Waſſer⸗ 
baukorps Enblom, 


welche nach geſchehener Mitteilung und 
gegenſeitiger Anerkennung ihrer Voll 
machten unter dem Vorbehalte der 
Ratifikation über folgende Punkte über⸗ 
eingekommen ſind: 


Artikel 1. 

Die hohen Regierungen der im Ein⸗ 
gange bezeichneten beiden Staaten werden 
dafür ſorgen, daß in Saßnitz und in 
Trelleborg unter Berückſichtigung der 
beſonderen örtlichen Verhältniſſe die er- 
forderlichen Einrichtungen getroffen 
werden, um einen zuverläſſigen Dampf⸗ 
fährenbetrieb zwiſchen dieſen beiden Orten 


ſicher zu ſtellen. Die zur Aufnahme 


der Fährſchiffe in den Häfen nötigen 
Fährbetten und Anlegeſtellen ſollen nach 
gleichen Geſichtspunkten in der Weiſe 


Geheime-öfverfinansrädet Vier- 
8 8E, 

Verkliga legationsrädet 
Goetsch; 


Hans Majt konungen af Sve- 
rige: 

Generaldirektören och chefen 
för kungliga kommers-kolle- 
gium, förutvarande ministern 
för utrikes ärendena, herr 
Lagerheim, 

Generaldirektören och chefen 
för kungliga järnvägsstyrelsen 
Sahlın, 

Kanslirädet och chefen för 
kungliga utrikesdepartementets 
handelsafdelning Hultgren, 


Distriktschefen och majoren i 
kungl. väg- och vattenbyg- 
gnadskären Enblom, 


hvilka, efter att hafva meddelat 
hvarandra sina fullmakter, som ömse- 
sidigt godkändes, under förbehäll 
af ratificering öfverenskommit om 
följande punkter: 


Artikel 1. 


De höga regeringarna i de i in- 
ledningen nämnda bäda staterna 
skola draga försorg därom, att i 
Trelleborg och Sassnitz under beak- 
tande af de särskilda lokala för- 
hällandena sädana anordningar vid- 
tagas, som erfordras för att trygga 
en tillförlitlig ängfärjetrafik mellan 
dessa bäda platser. De för färjornas 
mottagande nödiga färjelägen och 
tilläggsplatser i hamnarna skola 
enligt likartade grunder utföras pä 


ausgeführt werden, daß die Fährſchiffe 
dieſe Einrichtungen an beiden Ufern mit 
möglichſt gleicher Sicherheit benutzen 
können. 

Über die Bauentwürfe, deren Feſt⸗ 
ftellung jeder der beiden Regierungen 
für ihr Gebiet vorbehalten bleibt, wird 
eine beſondere Verſtändigung zwiſchen 
den beiden hohen Regierungen herbei⸗ 
geführt werden. 


Artikel 2. 


Die Fährſchiffe ſind im weſentlichen 
nach gleichen Grundſätzen zu bauen und 
ſollen ſo eingerichtet werden, daß nicht 
nur Eiſenbahnfahrzeuge darauf über⸗ 
führt werden können, ſondern daß ſie 
auch außerhalb der Eiſenbahnwagen den 
Reiſenden angemeſſene Unterkunft ge⸗ 
währen. Über die Zahl, die Bauart 
und die ſonſtige Einrichtung der in den 
Betrieb einzuſtellenden Fährſchiffe ſoll 
eine beſondere Vereinbarung zwiſchen 
den beiderſeitigen hohen Regierungen 
herbeigeführt werden. 


Artikel 3. 


Der Ausbau der Häfen in Saßnitz 
und Trelleborg, die Herſtellung der 
Fährbetten und Anlegeſtellen ſowie der 
Bau der Fährſchiffe ſollen möglichſt be⸗ 
ſchleunigt und zu einem von den hohen 
Regierungen noch zu vereinbarenden Zeit- 
punkte fertiggeſtellt werden. 


Für die Herſtellung und Unterhaltung 
der für die Fährverbindung erforder: 
lichen Hafen- und Eiſenbahnanlagen hat 
jede der beiden hohen Regierungen auf 
ihrem Gebiet einzutreten. 


sädant sätt, att färjorna kunna be- 
gagna dessa anordningar med möjli- 
gast lika trygghet pä bäda hällen. 


Beträffande arbetsplanerna, hvil- 
kas fastställande förbehälles hvardera 
regeringen för sitt omräde, skall 
särskildt aftal träffas mellan de höga 
regeringarna. 


Artikel 2. 

Färjorna skola i väsentliga af- 
seenden byggas efter lika prineiper 
och skola anordnas pä sä sätt, att 
icke blott järnvägsfordon kunna pä 
dem öfverföras, utan att jämväl 
utanför järnvägsvagnarna erbjudas 
lämpliga uppehällsplatser för resande. 
Angäende de för trafiken afsedda 


färjornas antal, byggnadssätt och 


anordning i öfrigt skall särskildt 
aftal träffas mellan de bäda höga 
regeringarna. 


Artikel 3. 


Utförandet af hamnbyggnadsar- 
betena i Trelleborg och Sassnitz, 
anordnandet af färjelägen och 
tilläggsplatser äfvensom byggandet 
af färjorna skola i möjligaste män 
päskyndas och vara afslutade inom 
den tid, hvarom de höga regerin- 
garna skola framdeles träffa aftal. 

Hvardera af de höga regeringarna 
har att p& sitt omräde svara för 
utförandet och underhället af de för 
färjeförbindelsen erforderliga hamn- 
och järnvägsanläggningar. 


Artikel 4. 

Die Fahrpläne für die Dampffähren 
werden im Einvernehmen der beider⸗ 
ſeitigen Eiſenbahnverwaltungen feſtge⸗ 
ſ2tellt. 


Für die Bildung der Fahr⸗ und 
Frachttarife ſoll die Fährſtrecke Saßnitz— 
Trelleborg in zwei Hälften zerlegt und 
die ſüdliche Hälfte dem preußiſchen, die 
nördliche dem ſchwediſchen Verkehrsgebiete 
zugerechnet werden. 

Die hohen Regierungen ſind darüber 
einig, daß die Fährſchiffsverbindung 
Saßnitz-Trelleborg zur Aufnahme in 
die Lifte der dem internationalen Über 
einkommen über den Eiſenbahnfracht⸗ 
verkehr unterworfenen Eiſenbahnlinien 
angemeldet wird. 

Alle weiteren Beſtimmungen über die 
Handhabung des Betriebs und über 
die Abfertigung des Perſonen⸗ und 
Güterverkehrs ſollen zwiſchen den beider⸗ 
ſeitigen Eiſenbahnverwaltungen durch 
eine beſondere Vereinbarung geregelt 
werden. Darin follen® zugleich Be⸗ 
ſtimmungen über die Verwendung der 
Fährſchiffe, der ſonſtigen Betriebsmittel 
und des Betriebsperſonals der einen 
Verwaltung durch die andere, über den 
Ausgleich der dadurch entſtehenden Koſten 
und über die Ausſcheidung der auf die 
beiden Verwaltungen entfallenden An⸗ 
teile an den Fähr⸗ und Frachtgeldern 
getroffen werden. 


Artikel 5. 

Inſoweit eine der beiden Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen den Fährbetrieb auf dem 
Gebiete des fremden Staates führt, iſt 
ſie rückſichtlich aller aus dieſem Betriebe 
gegen ſie herzuleitenden Entſchädigungs⸗ 
anſprüche den Geſetzen und der Gerichts⸗ 


Artikel 4. 


Tidtabellerna för ängfärjorna fast- 
ställas efter öfverenskommelse mellan 
Järnvägsförvaltningarna & ömse sidor. 


För upprätande af person- och 
godstariffer skall färjsträckan Sass- 
nitz-Trelleborg delas midt itu och 
skall den södra hälften räknas till 
det preussiska och den norra till 
det svenska trafikomrädet. 

De höga regeringarna hafva enats 
om, att färjeförbindelsen Trelleborg- 
Sassnitz skall anmälas till upptagande 
à förteckningen öfver de järnvägs- 
linjer, & hvilka det internationella 
fördraget angäende godstransport ä 
järnväg äger tillämpning. 

Alla öfriga bestämmelser rörande 
färjdriftens skötsel samt person- och 
godstrafikens besörjande skola ordnas 
genom en särskild öfverenskommelse 
mellan järnvägsförvaltningarna & 
ömse sidor. Däri skola jämväl 
intagas bestämmelser, dels angäende 
ömsesidigt användande af färjor, 
öfrig trafikmateriel och trafikpersonal 
de bäda förvaltningarna emellan, 
dels angäende afräkning öfver där- 
igenom uppkommande kostnader 
samt angäende fördelning af de pä 
de bäda förvaltningarna belöpande 
andelarna af person- och gods- 
befordringsafgifter. 


Artikel 5. 

När färjetrafik af endera järn- 
vägsförvaltningen besörjes p& den 
främmande statens omräde, är denna 
förvaltning i fräga om alla de 
anspräk pä skadesersättning, som 
härleda sig frän sädan trafik, under- 


barkeit des Staates, in welchem die 
Schadenszufügung ſtattgefunden hat, 
unterworfen. 

Artikel 6. 

Angehörige des einen der beiden ver⸗ 
tragſchließenden Staaten, die von einer 
der beiden Eiſenbahnverwaltungen im 
Gebiete des anderen Staates etwa an- 
geſtellt werden ſollten, ſcheiden dadurch 
nicht aus dem Untertanenverband ihres 
Heimatlandes aus, ſind aber den Ge⸗ 
ſetzen des Landes, in dem ſie angeſtellt 
ſind, unterworfen. 


Artikel 7. 

Die Bahnpolizei auf den Fährſchiffen 
wird unter Aufſicht der für das Fähr⸗ 
ſchiff zuſtändigen Behörde durch die 
Beamten der betreffenden Eiſenbahn⸗ 
verwaltung gehandhabt werden. 


Artikel 8. 

Die Förmlichkeiten der zollamtlichen 
Reviſion und Abfertigung des Paſſagier⸗ 
gepäcks ſowie der ein⸗ und ausgehenden 
Güter ſollen durch die beiderſeitigen Zoll⸗ 
und Eiſenbahnverwaltungen verabredet 
werden. 

Artikel 9. 

Die Regelung der Beförderung von 
Poſtſendungen bleibt der beſonderen Ver⸗ 
ſtändigung zwiſchen den beiderſeitigen 
Poſt⸗ und Eiſenbahnverwaltungen vor⸗ 
behalten. 

Artikel 10. 

Die hohen Regierungen ſichern ſich 
gegenſeitig die Befreiung der in ihrem 
Betriebe befindlichen Dampffähren und 
der mit dem Fährbetrieb im Zuſammen⸗ 
hange ſtehenden Fahrzeuge von der 
Entrichtung aller Hafenabgaben in 
Saßnitz und Trelleborg zu. 
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kastad den stats lagar och lagskip- 
ning, p& hvars omräde skadan ägt 
rum. 

Artikel 6. 


Undersätar i den ena af de bäda 
fördragslutande staterna, som af 
nägon af de bäda järnvägsförvalt- 
ningarna mä komma att anställas 
inom den andra statens omräde, 
upphöra därigenom icke att stä i 
undersätligt förhällande till itt 
hemland, men äro underkastade det 
lands lagar, i hvilket de äro an- 
ställda. 

Artikel 7. 

Upprätthällandet af ordning pä 
färjorna handhafves af vederbörande 
järnvägsförvaltnings tjänstemän un- 
der uppsikt afden, som äger befälsrätt 
à färjan. : 


Artikel 8. 

Angäende sättet för tullvisitation 
och tullbehandling af resgods äfven- 
som af inkommande och utgäende 
varor skall aftal träffas mellan tull- 
och järnvägsförvaltningarna & ömse 
sidor. 

Artikel 9. 

Befordringen af postförsändelser 
skall ordnas genom särskildt aftal 
mellan post- och järnvägsförvaltnin- 
garna à ömse sidor. 


Artikel 10. 

De höga regeringarna tillförsäkra 
hvarandra ömsesidigt befrielse frän 
erläggande af hamnafgifter i Trelle- 
borg och Sassnitz för de i denna 
trafik insatta ängfärjor säväl som 
för de i samband med färjetrafiken 
stäende fartyg. 
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Artikel 11. 

Der Königlich Preußiſchen Regierung 
ſoll es freiſtehen, die aus dieſer Über- 
einkunft für ſie hervorgehenden Rechte 
und Pflichten auf das Deutſche Reich 
zu übertragen. 


Artikel 12. 

Die gegenwärtige Übereinkunft ſoll 
ratifiziert werden. Die Auswechſelung 
der Ratifikationsurkunden ſoll ſobald 
als möglich in Berlin ſtattfinden. 

Zur Beglaubigung deſſen haben die 
Bevollmächtigten dieſe Übereinkunft unter⸗ 
zeichnet und beſiegelt. 


So geſchehen in doppelter Ausferti⸗ 
gung in Berlin, den 15. November 1907. 


(L. S.) von Koerner. 
(L. S.) Kirchhoff. 

(L. S.) Szyskowitz. 
(L. S.) Germelmann. 
(L. S.) Vieregge. 

(L. S.) Goetſch. 


Artikel 11. 

Kungliga preussiska regeringen 
äger att pa Tyska riket öfverflytta 
de pä grund af detta fördrag för 
nämnda regering uppkommande rät- 
tigheter och skyldigheter. 


Artikel 12. 

Denna öfverenskommelse skall 
ratificeras. Utväxlingen af rati- 
fikationerna skall äga rum sä snart 
som möjligt i Berlin. 

Till yttermera visso hafva de full- 
mäktige undertecknat denna öfverens- 
kommelse och försett densamma med 
sina sigill. 

Som skedde i Berlin, uti tvä 
exemplar, den 15. November 1907. 


) Lagerheim. 
(L. S.) Sahlin. 
(L. S.) Hultgren. 
(L. S.) Fr. Enblom. 


Der vorſtehende Staatsvertrag iſt ratifiziert worden; die Auswechſelung 
der Ratifikationsurkunden hat ſtattgefunden. f 


Nedigiert im Bureau des Staatsminiſteriums. — Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
Beſtellungen auf einzelne Stücke der Preußiſchen Gefekfammlung und auf die Haupt⸗Sachregiſter (1806 bis 1883 zu 6,25 M 
und 1884 bis 1903 zu 2,40 /) find an die Poſtauſtalten zu richten. 


